
 

 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

  א פרק דברים
 אַל לָךְ אֲבֹתֶיךָ אֱלֹהֵי יְקֹוָק דִבֶר כַאֲשֶׁר רֵשׁ עֲלֵה הָאָרֶץ אֶת לְפָנֶיךָ אֱלֹהֶיךָ יְקֹוָק נָתַן רְאֵה( כא)

 :תֵחָת וְאַל תִירָא
 אֹתָנו וְיָשִׁבו הָאָרֶץ אֶת לָנו חְנְרווְיַ  לְפָנֵינו אֲנָשִׁים נִשְׁלְחָה וַתֹאמְרו כֺלְכֶם אֵלַי וַתִקְרְבון( כב)

 :אֲלֵיהֶן נָבֹא אֲשֶׁר הֶעָרִים וְאֵת בָה נַעֲלֶה אֲשֶׁר הַדֶרֶךְ אֶת דָבָר
 :לַשָבֶט אֶחָד אִישׁ אֲנָשִׁים עָשָר שְׁנֵים מִכֶם וָאֶקַח הַדָבָר בְעֵינַי וַיִיטַב( כג)
 :אֹתָה וַיְרַגְלו אֶשְׁכֹל נַחַל עַד וַיָבֹאו רָההָהָ  וַיַעֲלו וַיִפְנו( כד)
 יְקֹוָק אֲשֶׁר הָאָרֶץ טוֹבָה וַיֹאמְרו דָבָר אֹתָנו וַיָשִׁבו אֵלֵינו וַיוֹרִדו הָאָרֶץ מִנְרִי בְיָדָם וַיִקְחו( כה)

 :לָנו נֹתֵן אֱלֹהֵינו
 :אֱלֹהֵיכֶם יְקֹוָק ינִ  אֶת וַתַמְרו לַעֲלֹת אֲבִיתֶם וְלֹא( כו)
 בְיַד אֹתָנו לָתֵת מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ הוֹצִיאָנו אֹתָנו יְקֹוָק בְשִנְאַת וַתֹאמְרו בְאָהֳלֵיכֶם וַתֵרָגְנו( כז)

 :לְהַשְׁמִידֵנו הָאֱמֹרִי
 ובְצורֹת גְדֹלֹת עָרִים מִםֶמו וָרָם גָדוֹל עַם לֵאמֹר לְבָבֵנו אֶת הֵמַןו אַחֵינו עֹלִים אֲנַחְנו אָנָה( כח)

 :שָׁם רָאִינו עֲנָקִים בְנֵי וְגַם בַשָמָיִם
 :מֵהֶם תִירְאון וְלֹא תַעַרְצון לֹא אֲלֵכֶם וָאֹמַר( כט)

 
Deutéronome chapitre 1 
21- Regarde ! L'Éternel, ton Dieu, t'a livré ce pays ; va, prends-en possession, comme te l'a 
dit l'Éternel, Dieu de tes pères ; sois sans peur et sans faiblesse !"  
22- Mais vous vîntes vers moi, tous, en disant : "Nous voudrions envoyer quelques hommes 
en avant, qui exploreraient pour nous ce pays et qui nous renseigneraient sur le chemin que 
nous devons suivre et sur les villes où nous devons aller."  
23- La proposition me plut, et je choisis parmi vous douze hommes, un homme par tribu.  
24- Ils partirent, s'avancèrent sur la montagne, atteignirent la vallée d'Echkol, et explorèrent 
cette contrée.  
25-Puis ils prirent de ses fruits, qu'ils nous apportèrent, et nous rendirent compte en disant : 
"Il est bon, le pays que l'Éternel, notre Dieu, nous donne."  
26- Mais vous refusâtes d'y monter, désobéissant ainsi à la voix de l'Éternel, votre Dieu ;  
27- et vous murmurâtes dans vos tentes et vous dîtes : "C'est par haine pour nous que 
l'Éternel nous a fait sortir de l'Egypte ! C'est pour nous livrer au pouvoir de l'Amorréens, pour 
nous anéantir !  
28- Où veut-on que nous allions ? Nos frères ont abattu notre courage, en disant : Il y a là 
une race plus grande et plus forte que la nôtre, des villes considérables et fortifiées jusqu'au 
ciel, et nous y avons même vu des enfants d'Anak."  
29- Et je vous répondis : "Vous n'avez pas à trembler ni à les craindre.  
 
 
 
Traduction : Pentateuque Deutéronome ch. 21, v. 1, (Choftim - שופטים) & Philippe Haddad 
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Les explorateurs 

Moïse rappelle ici la faute des explorateurs qui 
eurent peur et transmirent leur peur au peuple. 
S'adressant à la nouvelle génération, Moïse leur 
demande d'être courageux face aux ennemis qu'ils 
allaient rencontrer en Canaan. 

 

Les explorateurs revinrent chargés d'énormes 
grappes de raisin. "Le pays est fertile, mais les 
habitants redoutables" dirent-ils au peuple. 
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